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SONGS OF THE I;IE¢UCKA SOCIETY.

THE Hegucka Society is composed of men who have distinguished
themselves in war. Sometimes a boy is admitted to the society in
the place of his father. It was in this way that Mr. Francis La
Fléche became a member. He furnished the writer with several
songs, and aided him in the revision of others.

There is often a difference between the words of the song as sung,
and the same words as merely spoken. The alphabet used is that of
the Bureau of Ethnology.

I. Song about the Hegucka feast.
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Hi-ya-ha+ Hind4 kige ni¥-de go! Hé-ya-ha+
See! my friend it is  indeed

Three words differ from the spoken language : go, for aga u (?);
ge, probably the same; ku-ze, Omaha notation of the Winnebago
tca-ko-rd, my friend.

I1. Song dictated by Fred Merrick. Mr. Joseph La Fléche gave
the theme, “ When Wakanda says that I shall not be, I shall not be.”

Arvifi'.ge e-hi-ma (As spoken, A"gifi'ge, é amd).
Avyifi'-ge e-hi-ma,
Argifi’.ge, e-hi-ma,
Wa-kan’-da a"¢ifi"-ge e-hi-ma,
Argifi'ge.
E+.-ga-he+-gau+! (+ marksa prolonged sound.)

III. Song, given by Fred Merrick. Theme: “That one causes
me to be known by Wakanda. Heqaga causes me to be known by
Wakanda.” Heqaga, or Elk, was a brave Omaha who had died with-

VOL. L —NO. I. s
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out fearing death. Through him Wakanda would hear about the
singer.

1. Gégi® Wékan-dad That-unseen-one by-Wakanda.
{-ba-ha*-bi-a"ge+! Causes-me-to-be-known!
Cégi®» Wi-kan-dad That-visible-one by-Wakanda.
f-ba-ha-bi-ar¢ze+!
Cégi» Wikan-dau
f-ba-ha”-bi-a*-ge +!
Gégi* Wé-kan-datt
f-ba-ha¥-bi-a®-ge+!
E+! wi+!

2. He-qd-ga cti Wé-kan-dat Elk too by-Wakanda
1-ba-hav-bi-a®-ge +! Causes-me-to-beknown |
Cégi® Wikan-dat
{-ba-ha¥-bi-a®-ge+!
Ga-zi® Wéa-kan-dad
1-ba-ha-bi-a®ge +!
E+!

IV. Ki<cta-wagu’s song. Dictated by Fred Merrick.
The idea of the first verse is, “ Without any one to teach you
bravery, you would fear to see (something).” And that of the sec-

ond, “ Do you say that you fear to look at the Dakotas because they
gave me two horses?”

1. Waga¥-ze gifi'-ge t&, 2. Ca-a¥ gafikd cafi'-ge
Nav-ga-pd-bi e-he+! Na%-ba a®4-ba—
Wa-gavze gifi'-ge t&, Ca-a¥ gafi-kd cafi’-ge
Na®'-ga-pa’-bi e-he+! Nav.ba a®‘-ba—
Na"-ga-p4-bi, na”¢a-pa-bi, Na*-ga-p4-bi, na¥-¢a-pa-bi,
Na®'-¢a-pi-bi, e-dé-ca-bi. Na®-ga-pé-bi, e-dé-ca-bi.
He-e+-go+! He+-e+-go+!

V. Song of Wajide agi®. Written by Frank La Fléche. Music
by Professor Szemelenyi, to whom Frank La Fléche sung the song.
It refers to one who was wounded in battle. He says:—

«Iedidi ijije gadé margivigi! Wajide agiv ijif'ge &

My father his  pronouncing walk ye Something hebas  his son itishe
name it red

h%, ecétai. Dadfha, i°c'dge amé giglsiedi hd”
. you shall say © father ald men the pl. subj. %r::n— .
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It is sung thus:—

1. Hi*dadl ga-de+ ma*gi*-ga+go! Hi-egee+!
Hi¥.dad{ ga-det+ ma“-gi*-ga+!
Hiv-dadi ga-de+ ma“rgi*>ga+¢o! Hi-egee+!
Za-dé mav-gi*-gd! Hiv.dadi+, hi¥-c‘4d-ge ha-mi-¢a®
Cigl-si¢ améegd! Hié o+

2. ade+ ma*giv-gegé Hiégeego+!
Waji-de a¢i®+ hijifi-ge+ hi"¢i*+-ga-ba+-da®
Hi¥-dadi+ ga-de+ ma“gi*+-gegé. Hié+gee+!
Za-de+ ma“gi~-gd! Hiv-dadi+, hi®c'4-ge ha-mé-ga®
Zi-gi-i+-sigé at-met—go! He+ge+-go!

VI. Song in honor of l}ha‘-zaﬁga. He was slain in a fight with
the Dakotas, after he had joined the Hegucka. A survivor composed
this song, of which the words in the spoken language are as fol-
lows: —

Agel t& ugiama I regret that I have come back (alive)
Uharjafi'ga, i"c‘dge amd O Uha®jafiga, the aged men,
Ciglsigai (1'j1) z4‘e 4tidgai. When they think of you, make a sud-
den uproar (calling your name),
(Ada®) agef t& ughama. (Therefore) I regret that I have come
back (instead of dying as you did).

The same song, in singing notation: —

Ha-gei té gi-a-mé! Ij-ha‘-ya‘ jafi’-ga, hi*-c‘4-ge a-md
Hi-ggi té gi-a-mé! Ci-gi-si-gal, z4-‘e 4-i-4-ti-a-gaf |
Hi-gei té gh-a-mé! E+4-gei té pd-amé|

Hié-gei té gi-a-mé! Hi-e géed!

Hiegeeto+-€! (<, crescendo.)

Sung by Frank La Fléche. Recorded by Professor Szemelenyi.
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VII. Supposed to be sung by a man who addresses his kindred
and other friends. The words of this song, if spoken, would be as
follows : —

A™ba géona® afiglia"bdi-gi! See me, your kinsman, only for to-day!
Hegicka té téqi édega®, The Hegucka is a difficult thing,
dixe td mifike ! but I will undertake it!
A"ba géona® afigija®bdi-~ See me, your kinsman, only for to-day!
gl

The same song, in smgmg notation. The first line is sung by

one man, then all join him in singing the rest.

1. AY.bagé-ona®ya™ afi'-gi-{ 3a¥-ba-i-gd |

A"-ba-gé-ona™ya™ afi-gi-{ j1a”-ba-i-gd |
Af'-gi-{ ja™ ba-i-gd !

A™-ba-gé- ona®-ya" aft-gi-{' 3a¥-ba-i-gd I
Hié gée+-0+-e!

2. Hégu<cka te téqi é-de,d4-xe t4 mifi-két
Af'-gi-{ 3a™-ba-i-g4 !
A"-ba-gé-ona-ya® afi’-gi-{ 1a"-ba-i-g4!
He+g¢o! He+-o!
5. Owen Dorsey.

v
A TETON DAKOTA GHOST STORY.

BY GEORGE BUSHOTTER.

Ehan'ni wiééti ske. Lend oyite yin wandse  dya capké

Longago manylodges it is said Thesse people the tosurround the they were because
baffalo, etc., going

oyite étapi. Wand xdke&l étipi cap widdsa wang éyapdha

people were many Now in that they camped when man proclaiming



